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	A.
État(s) partie(s)

	Pour les candidatures multinationales, les États parties doivent figurer dans l’ordre convenu d’un commun accord.

	Finlande

	B.
Nom de l’élément

	B.1.
Nom de l’élément en anglais ou en français

Indiquez le nom officiel de l’élément qui apparaîtra dans les publications.
Ne pas dépasser 230 caractères

	La culture du sauna en Finlande

	B.2.
Nom de l’élément dans la langue et l’écriture de la communauté concernée, 
le cas échéant

Indiquez le nom officiel de l’élément dans la langue vernaculaire qui correspond au nom officiel en anglais ou en français (point B.1).
Ne pas dépasser 230 caractères

	Finnois: Saunakulttuuri Suomessa, suédois: Bastukultur i Finland

	B.3.
Autre(s) nom(s) de l’élément, le cas échéant
Outre le(s) nom(s) officiel(s) de l’élément (point B.1), mentionnez, le cas échéant, le/les autre(s) nom(s) de l’élément par lequel l’élément est également désigné.

	En same du Nord : sávdnjekultuvra Suomas

	C.
Nom des communautés, des groupes ou, le cas échéant, des individus concernés

	Identifiez clairement un ou plusieurs communautés, groupes ou, le cas échéant, individus concernés par l’élément proposé.
Ne pas dépasser 170 mots

	La majorité de la population finlandaise appartient à la communauté des détenteurs de l’élément. Hommes, femmes, enfants : tous les habitants des 19 régions du pays, y compris les membres des groupes minoritaires, pratiquent la culture du sauna chez eux ou dans des lieux publics. Les individus qui ne sont jamais allés au sauna sont rares.
Dans tout le pays, des organisations, des institutions et des individus entretiennent un lien particulier avec la culture du sauna. Il existe notamment des dizaines d’associations et de clubs de sauna qui assurent la promotion de la culture du sauna et contribuent à sa diversité, des universités, des centres d’archives et des associations patrimoniales qui contribuent à sa documentation et à son étude, des artistes qui mettent en valeur la culture du sauna dans leurs œuvres, des entrepreneurs qui travaillent dans l’industrie de cette tradition, des chauffeurs et d’autres professionnels liés au sauna.
À la demande de particuliers et de clubs, des artisans spécialisés fabriquent, entre autres, des poêles traditionnels, des seaux, des louches, des bouquets de rameaux de bouleau, des pièces de tissu de lin et des ouvrages de menuiserie.

	D.
Localisation géographique et étendue de l’élément

	Fournissez des informations sur la présence de l’élément sur le(s) territoire(s) de l’(des) État(s) soumissionnaire(s), en indiquant si possible le(s) lieu(x) où il se concentre. Les candidatures devraient se concentrer sur la situation de l’élément au sein des territoires des États soumissionnaires, tout en reconnaissant l’existence d’éléments identiques ou similaires hors de leurs territoires. Les États soumissionnaires ne devraient pas se référer à la viabilité d’un tel patrimoine culturel immatériel hors de leur territoire ou caractériser les efforts de sauvegarde d’autres États.
Ne pas dépasser 170 mots

	La culture du sauna est répandue dans toute la Finlande. S’ils le voulaient, ses 5,5 millions d’habitants pourraient tous se rendre au sauna en même temps, car le pays compte quelque 3,3 millions de saunas, la plupart situés dans des maisons particulières ou des chalets d’été. On observe certaines variations géographiques concernant les modalités et les usages liés au sauna.
Le pays compte par ailleurs un grand nombre de saunas publics, par exemple dans des salles de sport, des plages publiques, des spas, des piscines publiques, des hôtels, des hôpitaux, des casernes, des maisons de santé, des résidences étudiantes, des lieux de travail et même des églises. Il est également possible d’utiliser des saunas mobiles, des tentes de sauna et des saunas flottants.
Les traditions de bain de vapeur existent dans le monde entier. Des pratiques similaires à celles adoptées en Finlande existent à l’intérieur et à proximité de la région de la mer Baltique : en Estonie, en Lettonie, en Lituanie, en Suède, en Norvège, en Allemagne et en Russie. Au cours des cinquante dernières années, le sauna de type finlandais est devenu populaire dans de nombreux pays et le terme finnois « sauna » est entré dans le vocabulaire de nombreuses langues.

	E.
Personne à contacter pour la correspondance 

	E.1. Personne contact désignée
Donnez le nom, l’adresse et les coordonnées d’une personne à qui toute correspondance concernant la candidature doit être adressée. Pour les candidatures multinationales, indiquez les coordonnées complètes de la personne qui est désignée par les États parties comme étant le contact pour toute correspondance relative à la candidature. 

	Titre (Mme/M., etc.) :

Ms. 

Nom de famille :

Marsio

Prénom :

Leena 

Institution/fonction :

Finnish Heritage Agency / Senior advisor

Adresse :

P.O. Box 913 FI-00101 Helsinki Finland 

Numéro de téléphone :

+359 295 33 6017

Adresse électronique :

leena.marsio@museovirasto.fi 

Autres informations pertinentes :

http://www.aineetonkulttuuriperinto.fi/en/index



	E.2. Autres personnes contact (pour les candidatures multinationales seulement)
Indiquez ci-après les coordonnées complètes d’une personne de chaque État partie concerné, en plus de la personne contact désignée ci-dessus.

	---

	1.
Identification et définition de l’élément

	Pour le critère R.1, les États doivent démontrer que « l’élément est constitutif du patrimoine culturel immatériel tel que défini à l’article 2 de la Convention ».

	Cochez une ou plusieurs cases pour identifier le(s) domaine(s) du patrimoine culturel immatériel dans le(s)quel(s) se manifeste l’élément et qui peuvent inclure un ou plusieurs des domaines identifiés à l’article 2.2 de la Convention. Si vous cochez la case « autre(s) », préciser le(s) domaine(s) entre les parenthèses.
 les traditions et expressions orales, y compris la langue comme vecteur du patrimoine culturel immatériel 
 les arts du spectacle
 les pratiques sociales, rituels et événements festifs
 les connaissances et pratiques concernant la nature et l’univers
 les savoir-faire liés à l’artisanat traditionnel 
 autre(s)

	Cette section doit aborder toutes les caractéristiques significatives de l’élément, tel qu’il existe actuellement. Elle doit inclure notamment :
a. une explication de ses fonctions sociales et de ses significations culturelles actuelles, au sein et pour sa communauté ;
b. les caractéristiques des détenteurs et des praticiens de l’élément ;
c. tout rôle spécifique, notamment lié au genre, ou catégories de personnes ayant des responsabilités particulières à l’égard de l’élément ;
d. les modes actuels de transmission des connaissances et les savoir-faire liés à l’élément.
Le Comité doit disposer de suffisamment d’informations pour déterminer :
a. que l’élément fait partie des « pratiques, représentations, expressions, connaissances et savoir-faire – ainsi que les instruments, objets, artefacts et espaces culturels qui leur sont associés – » ;
b. que « les communautés, les groupes et, le cas échéant, les individus [le] reconnaissent comme faisant partie de leur patrimoine culturel » ; 
c. 
qu’il est « transmis de génération en génération, [et] est recréé en permanence par les communautés et groupes en fonction de leur milieu, de leur interaction avec la nature et de leur histoire » ; 
d. qu’il procure aux communautés et groupes concernés « un sentiment d’identité et de continuité » ; et
e. qu’il n’est pas contraire aux « instruments internationaux existants relatifs aux droits de l’homme ainsi qu’à l’exigence du respect mutuel entre communautés, groupes et individus, et d’un développement durable ».
Les descriptions trop techniques doivent être évitées et les États soumissionnaires devraient garder à l’esprit que cette section doit expliquer l’élément à des lecteurs qui n’en ont aucune connaissance préalable ou expérience directe. L’histoire de l’élément, son origine ou son ancienneté n’ont pas besoin d’être abordées en détail dans le dossier de candidature.

	(i) Fournissez une description sommaire de l’élément qui permette de le présenter à des lecteurs qui ne l’ont jamais vu ou n’en ont jamais eu l’expérience.
Minimum 170 mots et maximum 280 mots

	La culture du sauna est indissociable de la vie de la majorité des Finlandais et la plupart d’entre eux ont fait leur première expérience du sauna lorsqu’ils étaient bébé. La culture du sauna va bien au-delà du seul fait de se laver. Le sauna nettoie le corps et l’âme ; il permet d’expérimenter une sensation de paix intérieure et d’entrer en contact avec la nature. Auparavant, le sauna était considéré comme un lieu sacré, « un temple de la nature ».

En Finlande, « löyly » – l’esprit ou la vapeur d’eau produite en jetant de l’eau sur des pierres chaudes – est au cœur de tous les saunas. La température de l’air dans les saunas est généralement comprise entre 65 et 105 °C. Les baigneurs restent un moment dans la pièce chaude, puis sortent pour se refroidir. Ils en profitent souvent pour nager ou, en hiver, plonger dans un trou creusé dans la glace ou se rouler dans la neige. 
Chacun a ses habitudes concernant la pratique du sauna. Certains préfèrent passer peu de temps dans un sauna chaud, tandis que d’autres aiment mieux rester longtemps dans une chaleur plus tempérée. Les baigneurs sont généralement nus, en particulier quand ils sont chez eux, mais ils peuvent aussi porter un maillot. 

Les séances de sauna s’organisent souvent en fonction de la division traditionnelle entre hommes et femmes dans les saunas publics et lors des événements sociaux. Dans la plupart des familles, les enfants et les parents vont ensemble au sauna jusqu’à la puberté des enfants ; ensuite, ils vont au sauna avec des membres de leur famille du même genre.
Il existe divers types de saunas qui offrent différentes expériences ; les saunas les plus courants sont les saunas électriques, avec poêle à bois, à fumée et infrarouges. De nombreux baigneurs utilisent des objets artisanaux spéciaux, tels que des fouets, des seaux ou des pièces de tissu de lin.

	(ii) Qui sont les détenteurs et les praticiens de l’élément ? Y-a-t-il des rôles spécifiques, notamment liés au genre, ou des catégories de personnes ayant des responsabilités particulières à l’égard de la pratique et de la transmission de l’élément ? Si c’est le cas, qui sont ces personnes et quelles sont leurs responsabilités ?
Minimum 170 mots et maximum 280 mots

	En Finlande, la plupart des habitants sont des détenteurs de la culture du sauna. Le sauna est un moyen populaire de passer du temps avec ses amis et sa famille dans une atmosphère relaxante, mais beaucoup y vont aussi seuls pour se laver et se détendre. Même les individus qui ne sont pas des adeptes très actifs du sauna connaissent les coutumes qui entourent cette pratique.
Le sauna est aussi bien préparé par des femmes que par des hommes, qui effectuent les mêmes tâches. Les enfants en bas âge s’assoient avec leurs parents sur les banquettes basses. Ils jouent parfois dans une petite baignoire tandis que les adultes sont sur les banquettes supérieures. Une fois que les enfants sont habitués au sauna, ils peuvent s’assoir plus haut, avec les adultes, ou y aller seuls. Tout le monde peut utiliser le sauna et l’apprécier.
Des dizaines de clubs de sauna finlandais et de nombreux particuliers perpétuent la tradition en partageant leurs connaissances approfondies, en organisant des événements spéciaux, en entretenant des établissements de sauna traditionnels, comme les anciens saunas publics ou les saunas à fumée, et en ravivant les traditions qui leur sont liées. La tradition des ventouses et celle des laveurs, par exemple, connaissent un certain regain de popularité. Le métier de laveur est souvent exercé par des femmes.
Les universités finlandaises participent en favorisant les recherches sur le sauna. Les centres d’archives et les musées jouent un rôle important dans la collecte et la gestion de documents et d’œuvres historiques de valeur.
Si les entrepreneurs locaux qui construisent des saunas et les entreprises qui fabriquent des poêles à bois jouent un rôle majeur dans la fourniture des éléments de base nécessaires à la préservation de la culture du sauna en Finlande, plusieurs métiers de l’artisanat sont aussi indispensables. Certains artisans fabriquent des saunas en bois traditionnels, tandis que d’autres créent des seaux, sculptent des louches ou tissent des pièces en lin.

	(iii) Comment les connaissances et les savoir-faire liés à l’élément sont-ils transmis de nos jours ?
Minimum 170 mots et maximum 280 mots

	Les traditions liées au sauna sont généralement transmises aux enfants par leurs parents et d’autres proches, ou, par la parole et des gestes, aux novices comme les visiteurs, les immigrants ou les touristes, par tout le monde. Les saunas intégrés à des piscines publiques ou à d’autres lieux accessibles à tous permettent à tout le monde de se familiariser avec la pratique du sauna. Les écoles et de nombreuses activités destinées aux jeunes jouent un rôle essentiel dans la transmission de la culture du sauna. Par exemple, le sauna fait partie intégrante des cours de natation obligatoires pour les enfants. Ils vont au sauna à chaque fois qu’ils vont à la piscine;. Dans le cadre des colonies de vacances et d’autres activités extrascolaires, et aussi à l’armée, les jeunes vont au sauna ensemble. Cela signifie que les jeunes issus de l’immigration s’initient à la culture du sauna.
Les associations et communautés de sauna partagent leur connaissance de la culture du sauna à l’occasion d’événements spéciaux, notamment la Journée du sauna à Helsinki ou le rassemblement annuel des saunas mobiles à Teuva. Étant donné que chaque sauna a son propre « löyly », les amateurs aiment se rendre dans différents saunas pour profiter des expériences et connaissances d’autres baigneurs. 
Les Finlandais qui vivent à l’étranger apportent la culture du sauna dans leur nouveau pays. Les troupes finlandaises de l’ONU, par exemple, ont construit des saunas de la Namibie à l’Afghanistan pour eux-mêmes et pour les personnes avec lesquelles elles travaillent.
Le sauna est un sujet couramment abordé dans les conversations quotidiennes, les médias, la littérature, et même les contes de fées. La pratique du sauna et les traditions qui lui sont associées se retrouvent souvent dans des expressions culturelles qui contribuent à la transmission de l’appréciation et de la compréhension de la culture du sauna.

	(iv) Quelles fonctions sociales et quelles significations culturelles l’élément a-t-il actuellement pour sa communauté ?
Minimum 170 mots et maximum 280 mots

	La pratique du sauna réunit des proches, des amis, des collègues, des équipes sportives, et même des étrangers. Elle favorise l’intégration des individus issus de l’immigration. 
Dans un sauna, les baigneurs se défont de leur statut social en même temps que de leurs vêtements. Il règne entre les baigneurs un sentiment d’égalité et de respect. La pratique du sauna revêt une grande valeur sociale : elle permet aux baigneurs d’avoir des relations sociales, de communiquer et, s’ils le souhaitent, de s’intégrer. Même lorsqu’ils sont seuls, les baigneurs ont le sentiment de faire partie d’une culture largement répandue.
Le sauna est une expérience multisensorielle qui renforce le lien des baigneurs avec la nature. De nombreux praticiens affirment que les meilleures expériences de sauna se déroulent dans la nature, dans un lieu propice à la baignade, avec un chauffage au bois. Les praticiens reconnaissent le rôle de la culture du sauna dans leur sentiment identitaire en tant que citoyens finlandais.
À travers la pratique du sauna, les baigneurs prennent soin de leur santé. Des travaux de recherche démontrent que la pratique du sauna permettrait de baisser la pression artérielle, de stimuler le système immunitaire, d’avoir des effets positifs sur le système nerveux autonome et un meilleur fonctionnement cardiovasculaire. La médecine et les méthodes de guérison traditionnelles finlandaises se sont développées avec le sauna. Se fouetter avec un fouet de sauna est une forme de soin très répandue. La plupart des baigneurs assurent qu’ils se sentent revitalisés après une séance de sauna, et que sans cela, ils ont moins d’énergie. Un proverbe populaire affirme que le sauna est la pharmacie du pauvre.
La culture du sauna consiste en partie à construire des saunas dans des endroits intéressants ou à l’aide de matériaux inhabituels, tels que la glace. Un rassemblement des saunas mobiles réunit chaque année des saunas construits à l’intérieur de véhicules ou de remorques. 

	(v) Existe-t-il un aspect de l’élément qui ne soit pas conforme aux instruments internationaux existants relatifs aux droits de l’homme ou à l’exigence du respect mutuel entre communautés, groupes et individus, ou qui ne soit pas compatible avec un développement durable ?
Minimum 170 mots et maximum 280 mots

	Aucun aspect de la culture du sauna n’est incompatible avec les instruments existants relatifs aux droits de l’homme, l’exigence de respect mutuel entre communautés, groupes et individus, ou le développement durable.

En Finlande, la pratique du sauna est considérée comme un privilège qui appartient à tous les habitants, indépendamment de leur genre, âge, statut social ou milieu culturel. Les maisons de retraite sont équipées de saunas pour les personnes âgées, et les personnes handicapées, les détenus et tout autre individu confronté à des problèmes ont aussi accès à des saunas. De nos jours, les séances de sauna s’organisent généralement en fonction de la division traditionnelle entre hommes et femmes, mais les saunas mixtes connaissent un regain de popularité. La culture émergente du sauna urbain met l’accent sur la positivité du corps et les espaces sûrs pour tous les genres.
L’une des préoccupations majeures actuelles concerne l’impact de la tradition du sauna sur l’environnement. Le chauffage d’un sauna nécessite une quantité considérable d’énergie et peut générer différents types d’émissions. La législation, et notamment les règlementations relatives aux constructions, vise à réduire les effets nocifs et, grâce à des innovations techniques et des réglementations strictes, la situation s’améliore. Il est par exemple nécessaire de disposer d’un permis pour construire un sauna et la gestion des eaux usées provenant des saunas est régie par une réglementation précise. L’industrie des poêles pour sauna joue un rôle majeur dans la réduction des émissions à base de carbone. Les poêles fabriqués de nos jours sont plus économes en énergie, car ils consomment moins de bois ou d’électricité. En outre, comme les gaz brûlent à des températures plus élevées qu’autrefois, les émissions de particules fines sont réduites et il est possible de mieux stocker la chaleur produite.

	2.
Contribution à la visibilité et à la prise de conscience, et encouragement au dialogue

	Pour le critère R.2, les États doivent démontrer que « l’inscription de l’élément contribuera à assurer la visibilité, la prise de conscience de l’importance du patrimoine culturel immatériel et à favoriser le dialogue, reflétant ainsi la diversité culturelle du monde entier et témoignant de la créativité humaine ». Ce critère ne sera considéré comme satisfait que si la candidature démontre de quelle manière l’inscription éventuelle contribuerait à assurer la visibilité et la prise de conscience de l’importance du patrimoine culturel immatériel de façon générale, et pas uniquement de l’élément inscrit en tant que tel, et à encourager le dialogue dans le respect de la diversité culturelle.

	(i) Comment l’inscription de l’élément sur la Liste représentative du patrimoine culturel immatériel de l’humanité pourrait-elle contribuer à assurer la visibilité du patrimoine culturel immatériel en général (et pas uniquement de l’élément inscrit en tant que tel) et à sensibiliser à son importance ?
(i.a) Veuillez expliquer comment ceci serait réalisé au niveau local.
Minimum 120 mots et maximum 170 mots

	Bien que les pratiques liées au sauna fassent partie intégrante de la vie quotidienne des Finlandais depuis des temps immémoriaux, jusqu’à récemment, la plupart n’avaient pas véritablement conscience de ces manifestations de leur patrimoine culturel. L’inventaire des saunas réalisé en 2016-2017 et la campagne Sauna-to-UNESCO, qui a reçu beaucoup de publicité, ont aidé la population à comprendre le concept de patrimoine immatériel et l’importance des traditions liées au sauna pour la société, aux niveaux local et national. L’inscription sur la Liste représentative permettrait d’accélérer ce processus. Elle amènerait en effet la population à s’intéresser à son patrimoine immatériel et à celui des autres, mais aussi à la valeur et aux fonctions de ce patrimoine. Cela contribuerait à promouvoir la compréhension et le respect de son propre patrimoine immatériel et de celui d’autres groupes. 

	(i.b) Veuillez expliquer comment ceci serait réalisé au niveau national.
Minimum 120 mots et maximum 170 mots

	C’est la première fois que les autorités finlandaises proposent d’inscrire un élément du patrimoine vivant présent sur leur territoire sur une liste du patrimoine immatériel de l’UNESCO. Parmi les différents éléments proposés, elles ont délibérément choisi pour cette première proposition un élément très fédérateur pratiqué dans toutes les régions du pays et par tous les groupes qui y vivent. Étant donné que la plupart des habitants mentionnent la pratique du sauna lorsqu’il leur est demandé de citer une tradition importante de leur pays, les autorités et les experts pensent qu’une large majorité de la population soutiendra son inscription, ce qui contribuera à sensibiliser davantage la population au patrimoine immatériel dans son ensemble et à ses fonctions dans la société en général, ainsi que dans les différents groupes qui constituent une nation. 

	(i.c) Veuillez expliquer comment ceci serait réalisé au niveau international.
Minimum 120 mots et maximum 170 mots

	L’inscription de l’élément attirerait l’attention, à l’échelle internationale, sur le fait qu’une pratique quotidienne qui ne serait pas forcément considérée comme un élément du patrimoine culturel dans d’autres pays, peut être expérimentée et évoquée au sein d’une communauté spécifique comme un aspect central de son patrimoine culturel immatériel. 
L’inscription donnerait par ailleurs une grande visibilité à un élément du patrimoine immatériel pratiqué et transmis dans la sphère privée par des millions de citoyens et – de façon conjointe et complémentaire – défendu et sauvegardé par les professionnels et les autorités, qui l’utilisent pour favoriser le bien-être des citoyens ou les aider à s’insérer ou se réinsérer dans la société. Enfin, l’inscription fournirait un exemple de pratique du patrimoine vivant qui découle de l’application harmonieuse de découvertes de la médecine vernaculaire et de la médecine formelle. 

	(ii) Comment le dialogue entre les communautés, groupes et individus serait-il encouragé par l’inscription de l’élément ?
Minimum 120 mots et maximum 170 mots

	La visibilité accrue de l’élément suite à l’inscription pourrait donner lieu à des échanges d’expériences entre les représentants de la culture du sauna en Finlande et les représentants de pratiques de bain adoptées dans d’autres régions du monde en vue de comparer ces traditions et de tirer des enseignements des processus de sensibilisation et de sauvegarde utilisés par chacun.
Un dialogue pourra aussi s’instaurer entre des représentants de la culture du sauna en Finlande et des groupes d’autres régions du monde associés à une pratique qui a ou qui avait un impact majeur sur l’environnement. Cela permettrait d’adapter les processus traditionnels de façon à atténuer leurs effets nocifs sur l’environnement.
Les détenteurs de l’élément seraient par ailleurs heureux de montrer aux détenteurs d’autres traditions largement pratiquées que le patrimoine immatériel peut aider à insérer ou réinsérer des individus ou des groupes d’individus – notamment ceux qui se trouvent dans une situation difficile – dans la société.

	(iii) Comment la créativité humaine et le respect de la diversité culturelle seraient-ils favorisés par l’inscription de l’élément ?
Minimum 120 mots et maximum 170 mots

	L’inscription attirerait l’attention sur un élément du patrimoine vivant qui présente une grande diversité de formes et d’approches généralement acceptées et appréciées (il n’existe pas d’approches supérieures ou canoniques). Elle amènerait la population à comprendre que ces variations, essentielles à la viabilité de l’élément, résultent en partie d’approches et de processus innovants développés pour permettre au plus grand nombre possible d’individus, et notamment aux immigrants et aux touristes, de s’adonner à la pratique du sauna et pour atténuer ses effets nocifs sur l’environnement.
Par ailleurs, l’élément étant une source d’inspiration pour des artistes de différentes disciplines, l’inscription soulignerait les liens qui unissent parfois le patrimoine vivant et les expressions artistiques, ainsi que les effets positifs que ces liens peuvent avoir sur l’appréciation et la viabilité du patrimoine concerné. 

	3.
Mesures de sauvegarde

	Pour le critère R.3, les États doivent démontrer que « des mesures de sauvegarde qui pourraient permettre de protéger et de promouvoir l’élément sont élaborées ».

	3.a.
Efforts passés et en cours pour sauvegarder l’élément

	(i) Comment la viabilité de l’élément est-elle assurée par les communautés, groupes et, le cas échéant, les individus concernés ? Quelles initiatives passées et en cours ont été prises à cet égard ?
Minimum 170 mots et maximum 280 mots

	En Finlande, la culture du sauna est viable, car elle est transmise sur une grande échelle et pratiquée par des individus de tout âge et de tout sexe dans l’ensemble du pays. 

Les clubs, les associations et les communautés informelles de sauna contribuent néanmoins largement à la viabilité et la diversité de l’élément. Ces groupes dirigent leurs propres saunas et organisent des événements autour du sauna ainsi que des visites de saunas dans l’ensemble du pays et à l’étranger. Plusieurs d’entre eux s’attachent à préserver ou à revitaliser certains types de sauna traditionnels, comme les saunas à fumée. Des associations spécialisées financent des travaux de recherche (notamment un inventaire des saunas à fumée), des événements et des publications concernant le sauna.  Dans les années 1980-1990, plusieurs grandes entreprises ont commencé à mettre des saunas à disposition de leurs employés.

Tout le monde est encouragé à s’adonner à la pratique du sauna et ceux qui ont besoin d’une aide et qui le souhaitent reçoivent une assistance. Des initiatives locales favorisent, par exemple, l’accès des personnes âgées au sauna. La Croix-Rouge finlandaise, en coopération avec l’International Sauna Association et la Finnish Sauna Society, a lancé un programme qui vise à familiariser les réfugiés avec la culture du sauna. Un guide sur la pratique du sauna a été publié en anglais, en arabe, en somali, en sorani et en persan. Certains saunas publics ont des plages horaires réservées aux femmes, ce qui permet à des femmes de différentes origines culturelles d’aller au sauna. 

Dans les villes, les saunas publics traditionnels ont presque tous disparu après les années 1950. De nouveaux saunas publics ont été construits au cours des dernières années, et la culture du sauna public s’est renforcée grâce à des initiatives privées. 

Les artistes et les médias contribuent activement à faire aimer la culture du sauna. 

	Cochez une ou plusieurs cases pour identifier les mesures de sauvegarde qui ont été ou sont prises actuellement par les communautés, groupes ou individus concernés.
 transmission, essentiellement par l’éducation formelle et non formelle
 identification, documentation, recherche
 préservation, protection 
 promotion, mise en valeur
 revitalisation

	(ii) Comment les États parties concernés ont-ils sauvegardé l’élément ? Précisez les contraintes externes ou internes, telles que des ressources limitées. Quels sont les efforts passés et en cours à cet égard ?
Minimum 170 mots et maximum 280 mots

	Les villes et municipalités finlandaises offrent un accès peu coûteux ou gratuit aux saunas situés dans les piscines publiques, aux abords de lacs ou à proximité d’autres installations sportives. Plus de 250 piscines sont dotées de saunas fréquentés, chaque année, par des millions d’utilisateurs, et notamment par les écoliers dans le cadre de leurs cours de natation. L’armée finlandaise, les prisons d’État et le Parlement sont des exemples d’institutions publiques qui offrent un accès à des saunas.
L’État apporte un soutien financier à la culture du sauna à travers le financement de travaux de recherche et de documentation. Une dizaine de thèses de doctorat et plus de cent études revues par des pairs portant sur les effets du sauna sur la santé, notamment psychologique, ont été rédigées au cours de la dernière décennie dans des facultés de médecine. D’autres études se concentrent sur les émissions de particules par les poêles des saunas et sur les mesures permettant de les réduire.
Des universités, des musées et des centres d’archives s’attachent à documenter les traditions liées au sauna et mettent leurs documents à disposition du public pour faire connaître la culture du sauna. 
Les instructions de construction et de zonage incluent des orientations relatives à la construction de saunas en milieu urbain ainsi que dans les zones rurales. La plupart des immeubles d’habitation construits depuis les années 1950 possèdent au minimum un sauna commun. Au cours des dernières décennies, des saunas ont été installés dans la majorité des appartements neufs, mais la tendance actuelle privilégie de nouveau les saunas communs. Des lois et réglementations spécifiques visent à minimiser les dommages environnementaux qui résultent des processus de combustion et des eaux usées provenant des saunas. Des organismes publics sont chargés d’évaluer la sécurité des poêles des saunas.

	Cochez une ou plusieurs cases pour identifier les mesures de sauvegarde qui ont été ou sont prises actuellement par l’(les) État(s) partie(s) eu égard à l’élément.
 transmission, essentiellement par l’éducation formelle et non formelle
 identification, documentation, recherche
 préservation, protection
 Promotion, mise en valeur
 revitalisation

	3.b.
Mesures de sauvegarde proposées
Cette section doit identifier et décrire les mesures de sauvegarde qui seront mises en oeuvre, et tout particulièrement celles qui sont supposées protéger et promouvoir l’élément. Les mesures de sauvegarde doivent être décrites en termes d’engagement concret des États parties et des communautés et non pas seulement en termes de possibilités et potentialités.

	(i) Quelles mesures sont proposées pour faire en sorte que la viabilité de l’élément ne soit pas menacée à l’avenir, en particulier du fait des conséquences involontaires produites par l’inscription ainsi que par la visibilité et l’attention particulière du public en résultant ?
Minimum 570 mots et maximum 860 mots

	Sauvegarde assurée par une pratique et une transmission continues

La culture du sauna est florissante en Finlande, car elle est pratiquée dans l’ensemble du pays et les systèmes traditionnels de transmission sont restés intacts. Les baigneurs sont fiers de transmettre leurs traditions aux générations futures et aux individus qui ne les connaissent pas. Les praticiens et les experts interrogés lors de la préparation de cette candidature ont indiqué que, selon eux, cette situation n’est pas prête de changer. Ils sont généralement d’avis que la pratique et la transmission au sein de la famille, entre amis et collègues et à l’école sont les meilleurs garants de la sauvegarde de la culture du sauna en Finlande. Les clubs et associations de sauna qui s’attachent à promouvoir et sauvegarder l’élément sont déterminés à poursuivre leurs activités de sauvegarde, en particulier celles mentionnées dans la section 3.c ci-dessous. 
Renforcement de la coopération au sein de la communauté des praticiens du sauna
Une plate-forme nationale d’échange et de coopération entre les membres de groupes et d’organisations liés au sauna sera mise en place début 2019 sous le nom de « Sauna Circle ». Cette plate-forme permettra d’entretenir le réseau établi dans le cadre de la préparation de la candidature, qui regroupe un grand nombre de clubs de sauna, d’individus et d’entrepreneurs. Elle favorisera le dialogue et l’échange d’expertise et encouragera les participants à réfléchir à de nouvelles stratégies écologiquement viables de sauvegarde de la culture du sauna en Finlande afin que les générations futures puissent, elles aussi, avoir une bonne expérience du sauna. Les actions de coopération viseront également à garantir que le sauna reste accessible à tous, indépendamment de la situation économique ou des origines d’un individu, et à sensibiliser la population aux différentes formes de la tradition.
Durabilité
La culture du sauna est confrontée à un défi majeur qui consiste à réduire encore davantage la pollution qui lui est liée, et notamment les émissions de CO2. L’une des premières tâches du Sauna Circle sera donc de rédiger, avec l’aide de praticiens et d’experts, un guide sur la durabilité destiné aux saunas privés et publics. Ce guide devra traiter de la durabilité environnementale, socio-culturelle et économique. Il contribuera à sensibiliser la population à la nécessité de trouver et d’appliquer des approches durables novatrices concernant la construction et le chauffage des saunas ainsi que la gestion des eaux usées en respectant l’environnement (voir aussi la section 1(v) ci-dessus).
Sensibilisation et promotion des traditions liées au sauna
En 2016, les clubs et organisations dédiés au sauna ont lancé une pétition demandant de transformer la journée du sauna finlandais en journée du drapeau national ; ce processus suit son cours.
La promotion de la culture du sauna continuera à être assurée par différents médias dans l’ensemble du pays. L’organisme public de radiodiffusion finlandais diffusera par exemple des contenus sur le sauna sur tous ses supports médiatiques au cours de l’été 2019 afin de montrer l’importance et la diversité de la culture du sauna en Finlande. Cette campagne, qui se déroulera du 8 juin au 1er août 2019, inclura notamment des entretiens avec des membres de la communauté, des experts du sauna et des chercheurs, des visites de saunas en Finlande et à l’étranger, des articles de blogs et des campagnes photographiques participatives. Elle servira de modèle pour mener d’autres campagnes médiatiques aux niveaux local et régional dans un avenir proche. 
Les clubs, les organisations et d’autres groupes dédiés au sauna continueront à organiser des événements annuels autour du sauna.
Éventuelles conséquences imprévues de l’inscription

Les touristes qui visitent la Finlande sont attirés par les traditions liées au sauna depuis des décennies, et les saunas publics ainsi que les saunas des hôtels et des lieux de villégiature, notamment, sont habitués à accueillir de nombreux visiteurs étrangers. En Finlande, la tradition du sauna s’est néanmoins développée et poursuit son développement dans les petits saunas utilisés dans le cadre familial ou par d’autres groupes restreints d’individus. Cette situation permet aux traditions liées au sauna de résister aux influences externes. Le tourisme n’a jamais représenté et ne représentera jamais une menace pour ces traditions, même si le nombre de touristes désirant expérimenter la culture du sauna en Finlande devait augmenter. L’attention extérieure accrue découlant de l’inscription, le cas échéant, ne se concentrera pas sur un sauna, une organisation ou une région en particulier. 
Les saunas publics et les clubs de sauna se réjouissent de l’intérêt que leur tradition suscite à l’étranger et sont désireux de partager leurs connaissances et de faire vivre de bonnes expériences à ceux qui ne connaissent pas cette pratique. Comme indiqué dans la section 3.a (1i), le nombre de saunas publics augmente et c’est principalement dans ce type de sauna que les touristes et les immigrants se familiarisent avec la pratique du sauna. Les touristes peuvent donc contribuer au maintien de la viabilité des saunas publics traditionnels. Les touristes qui aiment aller au sauna dans notre pays cherchent souvent à s’adonner à cette pratique dans leur propre maison ou dans un milieu familial. 

	(ii) Comment les États parties concernés soutiendront-ils la mise en œuvre des mesures de sauvegarde proposées ?
Minimum 170 mots et maximum 280 mots

	Les autorités nationales et locales continueront à mettre des saunas à disposition dans différentes villes et municipalités à travers le pays. Elles élaborent continuellement de nouvelles réglementations pour une utilisation responsable des saunas.
Les universités, centres d’archives et musées financés par l’État continueront à financer le travail de documentation et les études – notamment celles menées dans les facultés de médecine – sur la culture du sauna dans son sens le plus large. L’organisme public de radiodiffusion finlandais poursuivra la mise en valeur de la culture du sauna sur l’ensemble de ces supports médiatiques (télévision, radio, Internet, réseaux sociaux).
La Direction des musées de Finlande accueillera la première réunion de la plate-forme Sauna Circle et invitera des citoyens de toutes les régions du pays à participer. Il est important que le plus grand nombre possible d’associations et de clubs de sauna puissent participer pour aborder les thèmes qu’ils jugent essentiels et développer des activités concrètes. Des fonds pourront être sollicités auprès de la Direction des musées de Finlande pour financer les futures activités du Sauna Circle. 

La Direction des musées de Finlande sera également associée à des discussions et activités visant à préserver des espaces particulièrement importants dans la culture du sauna. Elle a ainsi entamé des discussions avec les propriétaires de trois saunas publics traditionnels à Helsinki et Tampere. Leur objectif commun est de préserver ces bâtiments et ce type de saunas, gratuitement accessibles à tous, pour les générations à venir.

	(iii) Comment les communautés, groupes ou individus ont-ils été impliqués dans la planification des mesures de sauvegarde proposées, y compris en terme de rôle du genre, et comment seront-ils impliqués dans leur mise en œuvre ?
Minimum 170 mots et maximum 280 mots

	De possibles mesures de sauvegarde ont fait l’objet de longues discussions lors du processus de préparation de la candidature (voir la section 4.1 pour avoir des détails sur les réunions et les consultations). La sauvegarde de la culture du sauna en Finlande a également été au centre d’une discussion sur la culture du sauna urbain et la culture du sauna en tant qu’élément du patrimoine culturel immatériel, qui a eu lieu au Musée de l’architecture finlandaise en novembre 2018.

Les mesures de sauvegarde étaient le thème de l’une des questions posées dans le cadre d’une vaste enquête en ligne (voir la section 4.a). Il s’est avéré qu’en Finlande, les baigneurs réguliers partagent un sentiment de propriété concernant la culture du sauna ; ils sont également d’avis que la viabilité de la tradition n’est pour l’instant pas menacée, certains répondants ne jugeant pas nécessaire que l’État prenne des dispositions supplémentaires. Des suggestions pertinentes concernant les mesures de sauvegarde ont néanmoins pu être recueillies et présentées à un comité spécialement créé (voir la section 4.a) afin d’être plus amplement discutées. Ce processus a conduit aux mesures mentionnées dans la section 3.b (i). 

Les réunions et autres types de consultations portant sur la viabilité de l’élément et visant à proposer et élaborer des mesures de sauvegarde ont aussi bien rassemblé des hommes que des femmes. Les futures activités de promotion et de sauvegarde de la culture du sauna – et notamment les mesures présentées ci-dessus – mobiliseront des femmes et des hommes dans des rôles similaires et dans une proportion certainement équivalente. 

	3.c.
Organisme(s) compétent(s) impliqué(s) dans la sauvegarde
Indiquez le nom, l’adresse et les coordonnées de/des organisme(s) compétent(s), et le cas échéant, le nom et le titre de la (des) personne(s) qui est/sont chargée(s) au niveau local de la gestion et de la sauvegarde de l’élément.

	Kansainvälinen Saunaliitto (International Sauna Association (ISA))

Mr. Risto Elomaa, President

Vaskiniementie 10, FI-00200, Helsinki

+358 40 596 4022

risto.elomaa@kolumbus.fi 

www.saunainternational.net 

Kansainvälinen Savusaunaklubi ry (International Smoke Sauna Club NGO)

Mr. Harri Kallio, Vice Chair

Martanpiha 7, FI-33960 Pirkkala

+358 40 842 2600

harri.kallio@pjhoy.fi 

http://savusauna.fi/node/147 

Oulun Rantasaunaseura ry (Oulu Beach Sauna Association NGO)

Mr. Markku Seppänen, Chair

Kahvelitie 19 C6, FI-90510, Oulu

+358 40 745 7314

info@oulunsauna.fi

www.oulunsauna.fi

Pispalan saunayhdistys ry / Rajaportin sauna, Tampere (Pispala Sauna Association NGO / Rajaportti Sauna)

Mr. Veikko Niskavaara, Secretary
Pispalan Valtatie 9, FI-33250 Tampere
+358 40 737 0104
veikko.niskavaara@gmail.com
www.rajaportti.fi 
Polarin Saunakerho ry (Polari Sauna Club Association NGO)

Mr. Tapio Heimala, Chair
Kievarinkatu 1, FI-53100, Lappeenranta
+358 40 084 4181
peklipia@kymp.net
https://www.facebook.com/pages/category/Nonprofit-Organization/Polarin-Saunakerho-ry-857009914421821/
Sauna from Finland ry (Sauna from Finland NGO)
Mr. Pekka Krook, Chair of the board 
Roopesuontie 30, FI-40530 Jyväskylä
+358 (0)456318384
pekka.krook1@gmail.com
www.saunafromfinland.fi 

SaunaMafia ry, Vantaa (Sauna Society Saunamafia NGO)

Mr. Ari Tahvanainen, Chair 

Kolohonganreitti 2 F 18, FI-01260, Vantaa

+358 40 553 4994

ari.tahvanainen@kolumbus.fi 

www.SaunaMafia.fi

Saunamestari Kilta ry (Sauna Masters’ Guild Association NGO)
Mr. Pekka Paasonen, Chair 
Juvakankatu 11b, FI-53100, Lappeenranta
+358 45 888 0101
pontto013@gmail.com 
www.saunaseurat.fi
Saunaseura KUUMA ry, Kerava (Sauna Society KUUMA NGO)

Mr. Juha Rytkönen, Chair 

Voikukantie 5, FI-04300 Tuusula

+358 45 677 3199

info@saunaseurakuuma.fi

www.saunaseurakuuma.fi

Saunaseura Löylynlyöjät ry (Löylynlyöjät Sauna Society)

Mr. Kalle Kauppila, Vice Chair

Vanha Tampereentie 35, FI-39500 Ikaalinen

+358 50 598 3933

kalle@kauppila.net

www.saunafestivaalit.fi

Saunaseura Vastaisku ry

Mr. Jaani Tanskanen, Chair

Ratapihantie 13, FI-00520, Helsinki

+358 40 737 0104

hallitus@vastaisku.net 

www.vastaisku.net

Siirrettävien saunojen kokoontumisajot ry, Teuva (Mobile Sauna Festival Association NGO)

Mr. Jaakko Ketomäki, Chair

Parrantie 27, FI-64700, Teuva

+358 040 705 8080 

tanja.piispanen@korpelat.com 

www.sauna-ajot.com 

Sompasaunaseura ry, Helsinki (Sompasauna Association NGO)

Ms. Saara Louhensalo, PR and Strategy Manager

Sompasaaren laituri, FI-00540, Helsinki

+358 (0)41 3691693

sompasauna@sompasauna.fi

www.sompasauna.fi 

Suomen Saunaseura (Finnish Sauna Society)

Mr. Tuomas Lehtonen, Chair

Vaskiniementie 10, FI-00200, Helsinki

+358 40 560 9879

tuomas.lehtonen@finlit.fi 

www.sauna.fi 

Teuvan Saunaparaati, Saunanturvajoukot, Teuva (Rapid Zil Finnish Sauna Force NGO (RZFSF)

Mr. Jukka Muotio, Parade commander 

Vaasantie 5, FI-64700, Teuva

+358 40 066 3031

jukka.muotio@teuvanristeys.com 

www.teuvanristeys.com

	4.
Participation et consentement des communautés dans le processus de candidature

	Pour le critère R.4, les États doivent démontrer que « l’élément a été soumis au terme de la participation la plus large possible de la communauté, du groupe ou, le cas échéant, des individus concernés et avec leur consentement libre, préalable et éclairé ».

	4.a.
Participation des communautés, groupes et individus concernés dans le processus de candidature

Décrivez comment la communauté, le groupe et, le cas échéant, les individus concernés ont participé activement à toutes les étapes de la préparation de la candidature, y compris au sujet du rôle du genre.
Les États parties sont encouragés à préparer les candidatures avec la participation de nombreuses autres parties concernées, notamment, s’il y a lieu, les collectivités locales et régionales, les communautés, les organisations non gouvernementales, les instituts de recherche, les centres d’expertise et autres. Il est rappelé aux États parties que les communautés, groupes et, le cas échéant, les individus dont le patrimoine culturel immatériel est concerné sont des acteurs essentiels dans toutes les étapes de la conception et de l’élaboration des candidatures, propositions et demandes, ainsi que lors de la planification et la mise en œuvre des mesures de sauvegarde, et ils sont invités à mettre au point des mesures créatives afin de veiller à ce que leur participation la plus large possible soit établie à chacune des étapes, tel que requis par l’article 15 de la Convention.
Minimum 340 mots et maximum 570 mots

	La pratique du sauna a été incluse en 2016 dans le Wiki-inventaire du patrimoine vivant et début 2017 dans l’Inventaire national du patrimoine vivant. Différents groupes représentant les diverses pratiques du sauna établies en Finlande ont été associés à la préparation de ces inscriptions. Au cours de la même période, des représentants d’associations de sauna ont pris contact avec les autorités compétentes, et notamment la Direction des musées de Finlande, pour étudier la possibilité de proposer l’inscription de la pratique du sauna sur la Liste représentative. Début 2018, un expert a été nommé pour coordonner la préparation de la candidature.
Tous les clubs et toutes les associations de sauna du pays dont l’existence était connue ont été invités à une réunion publique le 21 janvier 2018 pour discuter du bien-fondé de la candidature. Lors de cette réunion, un comité directeur a été créé et un plan d’action a été élaboré. Cela a marqué le lancement du projet Saunominen Unesco (« Sauna to UNESCO » en anglais). Ce projet a été mentionné plus d’une centaine de fois dans les médias.
Au cours de l’année 2018, le comité directeur s’est réuni à neuf reprises pour discuter du processus de préparation et du contenu du dossier de candidature. En février, une page Web a été créée pour inviter les détenteurs de la tradition à participer au processus et – s’ils le souhaitaient – exprimer leur soutien à l’égard de la candidature. Lors du processus de préparation de la candidature, la communauté à l’origine de la proposition a pris de l’ampleur et réunit désormais plus de 40 associations/clubs de sauna et gestionnaires de sauna.
En juin 2018, une journée du sauna a été organisée sur la place de la gare centrale d’Helsinki afin d’informer la population du projet de candidature et d’aider les organisations et individus intéressés à se rencontrer. Le 19 août, les groupes et institutions ayant exprimé le souhait de continuer à participer à la préparation de la candidature se sont réunis à Helsinki pour discuter de la façon de présenter l’élément et ses détenteurs.
Une discussion sur la culture du sauna urbain et la culture du sauna en tant qu’élément du patrimoine immatériel, qui a eu lieu au sein du Musée de l’architecture finlandaise en novembre 2018, a réuni divers utilisateurs et experts du sauna.
Une enquête en ligne a été menée à l’automne 2018, ce qui a permis à des utilisateurs de saunas de participer au processus et de donner leur avis sur la candidature. Il leur était demandé de réfléchir à des sujets faisant écho aux points abordés dans le dossier de candidature, comme les mesures de sauvegarde. Cette enquête a permis de recueillir les expériences et opinions de 136 femmes et 152 hommes utilisateurs ou experts du sauna de toutes les régions du pays, tous favorables à la candidature.
Le dossier de candidature a été achevé entre novembre 2018 et février 2019 à l’aide des informations collectées tout au long du processus de préparation. Des milliers d’échanges ont eu lieu sous la forme de rencontres individuelles, d’e-mails, d’appels téléphoniques et d’entretiens avec des représentants de clubs de sauna, des praticiens et des experts. En janvier 2019, deux réunions finales ont été organisées pour réviser le dossier avec les représentants de groupes et d’organisations engagés.  Il a ensuite été décidé qu’à l’échelle internationale, le titre « La culture du sauna en Finlande » représenterait mieux l’élément que « La pratique du sauna » étant donné que la culture du sauna couvre non seulement la pratique, mais aussi d’autres aspects des traditions liées au sauna en Finlande.

	4.b.
Consentement libre, préalable et éclairé à la candidature

Le consentement libre, préalable et éclairé de la communauté, du groupe ou, le cas échéant, des individus concernés par la proposition de l’élément pour inscription peut être démontré par une déclaration écrite ou enregistrée, ou par tout autre moyen, selon le régime juridique de l’État partie et l’infinie variété des communautés et groupes concernés. Le Comité accueillera favorablement une diversité de manifestations ou d’attestations de consentement des communautés au lieu de déclarations standard et uniformes. Les preuves du consentement libre, préalable et éclairé doivent être fournies dans l’une des langues de travail du Comité (anglais ou français), ainsi que dans la langue de la communauté concernée si ses membres parlent des langues différentes de l’anglais ou du français.
Joignez au formulaire de candidature les informations faisant état d’un tel consentement en indiquant ci-dessous quels documents vous fournissez, comment ils ont été obtenus et quelles formes ils revêtent. Indiquez aussi le genre des personnes donnant leur consentement.
Minimum 170 mots et maximum 280 mots

	Le présent dossier est accompagné de 25 lettres de soutien transmises par des clubs et associations de sauna et quelques particuliers qui ont participé à la préparation de cette candidature et qui contribuent à la promotion et à la sauvegarde de la culture du sauna en Finlande. Dans la plupart des cas, les consentements ont été signés par le président ou la présidente au nom de son club ou association – 8 ont été signés par des femmes, 25 par des hommes. Les membres des clubs de sauna sont généralement aussi bien des femmes que des hommes. 
Toutes les associations et tous les clubs ayant participé à la préparation de la candidature ont reçu un e-mail (en janvier 2019) leur demandant d’exprimer – s’ils étaient toujours d’accord – leur consentement à l’égard de la candidature. Tous ont fait part de leur soutien. Certains avaient déjà envoyé des lettres de soutien. Le consentement exprimé dans les lettres peut bel et bien être qualifié de libre (les clubs, associations et individus voulaient tous exprimer leur consentement lorsqu’ils étaient avisés de cette possibilité), préalable (les individus ont eu largement le temps de réfléchir à leur position) et éclairé (toutes les lettres viennent de groupes ou d’individus ayant participé au processus de préparation).

	4.c.
Respect des pratiques coutumières en matière d’accès à l’élément

L’accès à certains aspects spécifiques du patrimoine culturel immatériel ou à des informations le concernant est quelquefois limité par les pratiques coutumières dictées et dirigées par les communautés afin, par exemple, de préserver le secret de certaines connaissances. Si de telles pratiques existent, démontrez que l’inscription de l’élément et la mise en œuvre des mesures de sauvegarde respecteraient pleinement de telles pratiques coutumières qui régissent l’accès à des aspects spécifiques de ce patrimoine (cf. article 13 de la Convention). Décrivez toute mesure spécifique qui pourrait être nécessaire pour garantir ce respect.
Si de telles pratiques n’existent pas, veuillez fournir une déclaration claire de plus de 60 mots spécifiant qu’il n’y a pas de pratiques coutumières régissant l’accès à cet élément.
Minimum 60 mots et maximum 280 mots

	En Finlande, la culture du sauna relève d’une tradition commune et partagée qui est accessible à tous et ne présente aucun aspect secret.
Un grand nombre d’informations sur cette culture sont disponibles dans des livres, dans des revues et sur Internet, et les praticiens sont prêts à partager leurs connaissances et leurs compétences. Il existe de nombreux saunas publics et saunas installés dans des endroits spéciaux où les baigneurs peuvent vivre des expériences particulières. À Saunakylä, par exemple, un village qui possède des saunas à fumée, tout le monde est invité à aller au sauna, mais aussi à participer à la réparation des vieux saunas. Les habitudes liées à la pratique du sauna sont volontiers expliquées aux visiteurs – et notamment aux étrangers séjournant dans des chalets d’été –, qui sont près d’un demi-million en Finlande. À Helsinki, un sauna moderne – le « Sompasauna » –, géré par des bénévoles et en libre-service, accueille tous les baigneurs à n’importe quel moment et accepte inconditionnellement d’apprendre à tout visiteur intéressé à couper du bois de chauffe, allumer le feu et produire de la vapeur – löyly. 

	4.d.
Organisme(s) communautaire(s) ou représentant(s) des communautés concerné(s)

Indiquez les coordonnées complètes de chaque organisme communautaire ou représentant des communautés, ou organisation non gouvernementale concerné par l’élément, telles qu’associations, organisations, clubs, guildes, comités directeurs, etc. :
a. Nom de l’entité
b. Nom et titre de la personne contact
c. Adresse
d. Numéro de téléphone
e. Adresse électronique
f. Autres informations pertinentes

	Kansainvälinen Saunaliitto (International Sauna Association (ISA)) 
Mr. Risto Elomaa, President
Vaskiniementie 10, FI-00200, Helsinki
+358 40 596 4022
risto.elomaa@kolumbus.fi 
www.saunainternational.net 
Kansainvälinen Savusaunaklubi ry (International Smoke Sauna Club NGO)
Mr. Harri Kallio, Vice Chair
Martanpiha 7, FI-33960 Pirkkala
+358 40 842 2600
harri.kallio@pjhoy.fi
http://savusauna.fi/node/147
Ms. Laura Seesmeri, University of Turku
Researcher
Peipposkuja 2 A, FI-28300 Pori
+358 40 590 3660
laura.seesmeri@utu.fi
Saunaryhmä Löylyveljet (Sauna Group Löyly Brothers)
Mr. Masi Myllymäki
Palomäenkatu 21, FI-45100 Kouvola
+358 50 447 6880
masi.myllymaki@outlook.com
Ms. Maaria Alén, Folk Healer
Rentukankatu 8, 15240, Lahti
+358 (0)44 708 0662
maaria@travellamo.fi
Oulun Rantasaunaseura ry (Oulu Beach Sauna Association NGO)
Mr. Markku Seppänen, Chair
Kahvelitie 19 C6, FI-90510, Oulu
+358 40 745 7314
info@oulunsauna.fi
www.oulunsauna.fi
Pispalan saunayhdistys ry / Rajaportin sauna, Tampere (Pispala Sauna Association NGO / Rajaportti Sauna)
Mr. Veikko Niskavaara, Secretary
Pispalan Valtatie 9, FI-33250 Tampere
+358 40 737 0104
veikko.niskavaara@gmail.com
www.rajaportti.fi 
Polarin Saunakerho ry (Polari Sauna Club Association NGO)
Mr. Tapio Heimala, Chair
Kievarinkatu 1, FI-53100, Lappeenranta
+358 40 084 4181
peklipia@kymp.net
https://www.facebook.com/pages/category/Nonprofit-Organization/Polarin-Saunakerho-ry-857009914421821/
Polyteknikkojen Saunaseura ry (PTSS) (Polytechnical Sauna Society NGO)
Mr. Ville Alasalmi, Chair
Otakaari 11, FI-02150, Espoo
+358 44 271 5327
ptss-hallitus@list.ayy.fi , ville.alasalmi@aalto.fi
https://ayy.fi/profiles/polyteknikkojen-saunaseura-ry/ 
Ms. Ritva Ohmeroluoma, Sauna activist
Kalliorinne 12, 04360 Tuusula
+358 (0)40 0109 021
ritvaohmeroluoma@gmail.com
Sauna Arla Perinneyhdistys ry (Sauna Arla Tradition Association NGO)
Mr. Kimmo Helistö, entrepreneur
Kaarlenkatu 15, FI-00530 Helsinki
+358 50 533 5336
sauna@arlansauna.fi  
www.arlansauna.net
Sauna from Finland ry (Sauna from Finland NGO)
Mr. Pekka Krook, Chair of the board 
Roopesuontie 30, FI-40530 Jyväskylä
+358 (0)456318384
pekka.krook1@gmail.com
www.saunafromfinland.fi 
SaunaMafia ry, Vantaa (Sauna Society Saunamafia NGO)
Mr. Ari Tahvanainen, Chair  
Kolohonganreitti 2 F 18, FI-01260, Vantaa
+358 40 553 4994
ari.tahvanainen@kolumbus.fi 
www.SaunaMafia.fi
Saunamestari Kilta ry (Sauna Masters’ Guild Association NGO)
Mr. Pekka Paasonen, Chair 
Juvakankatu 11b, FI-53100, Lappeenranta
+358 45 888 0101
pontto013@gmail.com 
www.saunaseurat.fi
Saunaseura Kipakka ry, Kotka (Sauna Society Kipakka NGO)
Mr. Pertti Innanen, Chair 
Valkamakatu 5 C 28, FI-48200, Kotka
+358 44 079 8139
pertti.i@luukku.com 
www.saunaseurakipakka.fi
Saunaseura KUUMA ry, Kerava (Sauna Society KUUMA NGO)
Mr. Juha Rytkönen, Chair 
Voikukantie 5, FI-04300 Tuusula
+358 45 677 3199
info@saunaseurakuuma.fi 
www.saunaseurakuuma.fi
Saunaseura Löylynlyöjät ry (Löylynlyöjät Sauna Society)
Mr. Kalle Kauppila, Vice Chair
Vanha Tampereentie 35, FI-39500 Ikaalinen
+358 50 598 3933
kalle@kauppila.net
www.saunafestivaalit.fi 
Saunaseura Vastaisku ry
Mr. Jaani Tanskanen, Chair
Ratapihantie 13, FI-00520, Helsinki
+358 40 737 0104
hallitus@vastaisku.net 
www.vastaisku.net
Saunologia.fi 
Mr. Lassi A. Liikkanen, Principal Saunologist
Lokkalantie 3 b 15, FI-00330, Helsinki
+358 50 384 1508 
saunologia@gmail.com  
www.saunologia.fi 
Siirrettävien saunojen kokoontumisajot ry, Teuva (Mobile Sauna Festival Association NGO)
Mr. Jaakko Ketomäki, Chair
Parrantie 27, FI-64700, Teuva
+358 040 705 8080 
tanja.piispanen@korpelat.com   
www.sauna-ajot.com 
Sompasaunaseura ry, Helsinki (Sompasauna Association NGO)
Ms. Saara Louhensalo, PR and Strategy Manager
Sompasaaren laituri, FI-00540, Helsinki
+358 (0)41 3691693
sompasauna@sompasauna.fi
www.sompasauna.fi 
Suomen Saunakulttuuri ry (Association of Finish Sauna Culture NGO)
Ms. Saija Silén, Chair
Alatie 9, 42300 Jämsänkoski
+358 (0)44-5786762
suomen.saunakulttuuri@gmail.com 
www.juokslahti.com/saunakyla/ 
Suomen Saunaseura
Mr. Tuomas Lehtonen, Chair
Vaskiniementie 10, FI-00200, Helsinki
+358 40 560 9879
tuomas.lehtonen@finlit.fi 
www.sauna.fi 
Teuvan Saunaparaati, Saunanturvajoukot, Teuva (Rapid Zil Finnish Sauna Force NGO (RZFSF))
Mr. Jukka Muotio, Parade commander  
Vaasantie 5, FI-64700, Teuva
+358 40 066 3031
jukka.muotio@teuvanristeys.com  
www.teuvanristeys.com
Yläkaupungin Saunaseura ry (Upper Town Sauna Society NGO)
Mr. Ari Rusanen, Chair
Kärpänkuja 16, FI-40400, Jyväskylä
+358 40 047 8960
Ari.Rusanen@tieto.com
www.ylakaupunginsauna.fi 

	5.
Inclusion de l’élément dans un inventaire

	Pour le critère R.5, les États doivent démontrer que l’élément est identifié et figure dans un inventaire du patrimoine culturel immatériel présent sur le(s) territoire(s) de(s) l’État(s) partie(s) soumissionnaire(s) en conformité avec les articles 11.b et 12 de la Convention.
L’inclusion de l’élément proposé dans un inventaire ne doit en aucun cas impliquer ou nécessiter que l’(les) inventaire(s) soit (soient) terminé(s) avant le dépôt de la candidature. Un État partie soumissionnaire peut être en train de dresser ou de mettre à jour un ou plusieurs inventaires, mais doit avoir déjà dûment intégré l’élément dans un inventaire en cours.

Fournissez les informations suivantes :

(i) Nom de l’(des) inventaire(s) dans lequel (lesquels) l’élément est inclus :
Elävän perinnön kansallinen luettelo, Inventaire national du patrimoine vivant

(ii) Nom du (des) bureau(x), agence(s),organisation(s) ou organisme(s) responsable(s) de la gestion et de la mise à jour de (des) l’inventaire(s), dans la langue originale et dans une version traduite si la langue originale n’est ni l’anglais ni le français :  
Museovirasto – Direction des musées de Finlande

 (iii) Numéro(s) de référence et nom(s) de l’élément dans l’ (les) inventaire(s) concerné(s) :  
Saunominen (en finnois), Sauna bathing (en anglais), Bastubad (en suédois) ; l’élément n’a pas encore reçu de numéro de référence.

(iv) Date d’inclusion de l’élément dans l’(les) inventaire(s) (cette date doit être antérieure à la soumission de cette candidature) :
23 novembre 2017 (inventaire national)

(v) Expliquez comment l’élément a été identifié et défini, y compris en mentionnant comment les informations ont été collectées et traitées, « avec la participation des communautés, des groupes et des organisations non gouvernementales pertinentes » (article 11.b) dans le but d’être inventorié, avec une indication sur le rôle du genre des participants. Des informations additionnelles peuvent être fournies pour montrer la participation d’instituts de recherche et de centres d’expertise (230 mots maximum). 
Le sauna est l’un des premiers éléments à avoir été inscrit dans le « Finnish Wiki-inventory for Living Heritage » (Wiki-inventaire finlandais du patrimoine vivant) ; il y figure depuis 2016. L’inclusion d’éléments dans cet inventaire est le résultat d’un véritable processus ascendant, coordonné, dans le cas du sauna, par la Finnish Sauna Society.
L’Inventaire national du patrimoine vivant (de la Finlande) a été créé en 2017. Les communautés peuvent proposer l’inscription d’éléments déjà compris dans le wiki-inventaire. Lorsque l’appel à propositions d’inscription à l’Inventaire national a été lancé, plusieurs associations consacrées au sauna réparties dans l’ensemble du pays ont retravaillé et présenté les informations dont elles disposaient sur le sauna. La candidature a été traitée par la Direction des musées de Finlande et le Groupe consultatif sur le patrimoine culturel immatériel. La décision définitive concernant l’inclusion a été prise par le Ministère de l’éducation et de la culture en novembre 2017. Des hommes et des femmes ont activement participé aux deux processus d’inventaire.

(vi) Expliquez comment l’(les) inventaire(s) est (sont) régulièrement mis à jour, en incluant des informations sur la périodicité et les modalités de mise à jour. On entend par mise à jour l’ajout de nouveaux éléments mais aussi la révision des informations existantes sur le caractère évolutif des éléments déjà inclus (article 12.1 de la Convention) (115 mots maximum). 
De nouveaux éléments peuvent être ajoutés au wiki-inventaire à tout moment. Dans le cas de l’Inventaire national, en revanche, cela n’est possible que deux fois par an. Les éléments du wiki-inventaire et de l’Inventaire national doivent être mis à jour et révisés tous les trois ans. La mise à jour est coordonnée et supervisée par la Direction des musées de Finlande.

 (vii) Fournissez en annexe la preuve documentaire faisant état de l’inclusion de l’élément dans un ou plusieurs inventaires du patrimoine culturel immatériel présent sur le(s) territoire(s) de l’(des) État(s) partie(s) soumissionnaire(s), tel que défini dans les articles 11.b et 12 de la Convention. Cette preuve doit inclure au moins le nom de l’élément, sa description, le(s) nom(s) des communautés, des groupes ou, le cas échéant, des individus concernés, leur situation géographique et l’étendue de l’élément.
a. Si l’inventaire est accessible en ligne, indiquez les liens hypertextes (URL) vers les pages consacrées à l’élément (indiquez ci-dessous au maximum 4 liens hypertextes). Joignez à la candidature une version imprimée (pas plus de 10 feuilles A4 standard) des sections pertinentes du contenu de ces liens. Les informations doivent être traduites si la langue utilisée n’est ni l’anglais ni le français. 

b. Si l’inventaire n’est pas accessible en ligne, joignez des copies conformes des textes (pas plus de 10 feuilles A4 standard) concernant l’élément inclus dans l’inventaire. Ces textes doivent être traduits si la langue utilisée n’est ni l’anglais ni le français.
Indiquez quels sont les documents fournis et, le cas échéant, les liens hypertextes :
Lien vers l’inventaire national : 
https://wiki.aineetonkulttuuriperinto.fi/wiki/Elävän_perinnön_kansallinen_luettelo/valitut/en 
link to the element in English
https://wiki.aineetonkulttuuriperinto.fi/wiki/Sauna_bathing


	6.
Documentation

	6.a.
Documentation annexée (obligatoire)

Les documents ci-dessous sont obligatoires et seront utilisés dans le processus d’évaluation et d’examen de la candidature. Les photos et le film pourront également être utiles pour d’éventuelles activités visant à assurer la visibilité de l’élément s’il est inscrit. Cochez les cases suivantes pour confirmer que les documents en question sont inclus avec la candidature et qu’ils sont conformes aux instructions. Les documents supplémentaires, en dehors de ceux spécifiés ci-dessous ne pourront pas être acceptés et ne seront pas retournés.

	 
preuve du consentement des communautés, avec une traduction en anglais ou en français si la langue de la communauté concernée est différente de l’anglais ou du français
 
document attestant de l’inclusion de l’élément dans un inventaire du patrimoine culturel immatériel présent sur le(s) territoire(s) de l’(des) État(s) soumissionnaire(s), tel que défini dans les articles 11 et 12 de la Convention ; ces preuves doivent inclure un extrait pertinent de l’(des) inventaire(s) en anglais ou en français ainsi que dans la langue originale si elle est différente
 
10 photos récentes en haute résolution
 
octroi(s) de droits correspondant aux photos (formulaire ICH-07-photo)
 
film vidéo monté (de 5 à 10 minutes), sous-titré dans l’une des langues de travail du Comité (anglais ou français) si la langue utilisée n’est ni l’anglais ni le français
 
octroi(s) de droits correspondant à la vidéo enregistrée (formulaire ICH-07-vidéo)

	6.b.
Liste de références documentaires (optionnel)

Les États soumissionnaires peuvent souhaiter donner une liste des principaux ouvrages de référence publiés, tels que des livres, des articles, du matériel audiovisuel ou des sites Internet qui donnent des informations complémentaires sur l’élément, en respectant les règles standards de présentation des bibliographies. Ces travaux publiés ne doivent pas être envoyés avec la candidature.

Ne pas dépasser une page standard

	Aaland, Mikkel (1978) Sweat. The Illustrated History and Description of the Finnish Sauna, Russian Bania, Islamic Hammam, Japanese Mushi-buro, Mexican Temescal, and American Indian & Eskimo Sweat Lodge. Capra Press. 
Arstila, A. (1983) Suomalainen sauna: The Finnish Sauna. Espoo: Weilin & Göös.
Dahlgren, M. & Nurmelin, M. (1998) Sauna, Sisu & Sibelius for businesspeople: a survival guide to Finnish. ISBN 952-9660-18-9. Helsinki: Yrityskirjat Oy.
Eisalo, A. (1956) Effects of the Finnish Sauna on Circulation: Studies on healthy and hypertensive subjects. Helsinki: University of Helsinki. (Dissertation, Medicine and Physiology)
Jokinen E. (1989) Children´s physiological Adjustment to Heat Stress during Finnish Sauna Bath as studied on a climatic Chamber. Turku: University of Turku. (Dissertation, Medicine and Physiology)
Karesoja, M. (1975) Blood Platelet Function and clotting Activity during Finnish Sauna Bath. Helsinki: University of Helsinki. (Dissertation, Medicine and Physiology)
Kauppinen, K. (1989) Sauna and Winter swimming. Winter Swimmers, their Health Status, and physiological Responses to experimental Exposures to Heat, Cold, and alternating Heat and Cold. Helsinki: President Urho Kaleva Kekkonen Institute for Health Promotion Research and University of Helsinki. (Dissertation, Medicine and Physiology)
Konya, Allen & Burger, Alewyn (1973) The International Handbook of Finnish Sauna. Lontoo: The Architectural Press. 
Laukkanen, J. A., Laukkanen T., Kunutsor, S. K. (2018) Cardiovascular and Other Health Benefits of Sauna Bathing: A Review of the Evidence. Mayo Clinic Proceedings, 93 (8): 1111-1121. https://www.ncbi.nlm.nih.gov/pubmed/30077204 
Luurila, O. J. (1980) Arrhytmias and other cardiovascular Responses during Finnish Sauna and Exercise Testing in healthy Men and postmyocardial Infarction Patients. Helsinki: University of Helsinki. (Dissertation, Medicine and Physiology)
Nordskog, Michael (2010) The Opposite of Cold: The Nothwoods Finnish Sauna Tradition. University of Minnesota Press. 
Pentikäinen, Juha (ed.) (2001) The Finnish Sauna, the Japanese Furo, the Indian Inipi: Bathing on Three Continents. Helsinki: Building Information. 
Pystynen, P. (1961) Effect of the Finnish Sauna Bath on maternal Blood Circulation and Fluid and Electrolyte Balance in Toxemia of late Pregnancy. Helsinki: University of Helsinki. (Dissertation, Medicine and Physiology)
Seesmeri, L. (2018) Sauno itsellesi menneisyys. Turku: University of Turku. (Dissertation, Humanistic Science)
Talve, I. (1960) Bastu och torkhus i Nordeuropa. Stockholm: Univeristy of Stockholm. (Dissertation, Humanistic Science)
Harald Teir, Yrjö Collan ja Pirkko Valtakari (ed.) (1976) Sauna Studies. Papers read at the 6. International Sauna Congress in Helsinki on August 15-17, 1974. Helsinki-Vammala.
Vähä-Eskeli, K. (1991) Thermal Stress in Pregnancy. Turku: University of Turku. (Dissertation, Medicine and Physiology)

	7.
Signature(s) pour le compte de l’(des) État(s) partie(s)

	La candidature doit être signée par un responsable habilité pour le compte de l’État partie, avec la mention de son nom, son titre et la date de soumission.
Dans le cas des candidatures multinationales, le document doit comporter le nom, le titre et la signature d’un responsable de chaque État partie soumissionnaire.

	Nom :

Sampo Terho
Titre :
Minister for European Affairs, Culture and Sport
Date :
25 mars 2019

Signature :
<signé>
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